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Om boken

ingenting skal jeg gi deg

og ingenting skal jeg ta fra deg

vinden kommer inn i huset

har ingen planer om å bli

нічого не дам тобі

й не заберу нічого

вітер входить у дім

не маючи на меті зостатися 
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ingen planer om å bli

ingenting skal jeg gi deg

og ingenting skal jeg ta fra deg

vinden kommer inn i huset

har ingen planer om å bli

kroppen min inne i meg
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stans når du kan stanse

спинися коли можеш спинитися
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